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De prijs (El precio) Het betalingsachterstand (El retraso en el pago)

De korting (El descuento) Rentepercentage (El tipo de interés)

De offerte (La oferta (presupuesto)) Prijsafspraken (Acuerdos de precios)

Het contract (El contrato) Garanties verlenen (Otorgar garantías)

De clausule (La cláusula) Voorwaarden en condities (Términos y condiciones)

De betalingstermijn (El plazo de pago) Leveringsvoorwaarden (Condiciones de entrega)

De waarborg (La garantía / fianza) Betalingswijze (Método de pago)

De borgsom (La fianza) Onderhandelen (Negociar)

De valuta (La moneda) Een compromis sluiten (Llegar a un compromiso)

De wisselkoers (El tipo de cambio) Een tegenbod doen (Hacer una contraoferta)

De invoerrechten (Los aranceles de importación) Afspraak nakomen (Cumplir un acuerdo)

De belastingen (Los impuestos) Opzeggen (een contract) (Rescindir (un contrato))

Het betalingsbewijs (El justificante de pago) Schriftelijke bevestiging (Confirmación por escrito)
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1.Ejercicios

1. Correo sobre precio y contrato en un encargo de traducción (Audio disponible
en la aplicación) 
Words to use: prijsopgave, garantie, wisselkoers, algemene, netto, bruto,
opdrachtbevestiging, betalingsvoorwaarden, korting

Geachte heer Jansen,

Hartelijk dank voor uw offerte voor de vertaling van onze handleiding. In uw ______________________
staat een ______________________ prijs van €0,14 per woord. Kunt u aangeven wat de
______________________ prijs is als wij meer dan 50.000 woorden laten vertalen? Is er dan extra
______________________ mogelijk? Ook willen wij graag uw standaardcontract en de
______________________ voorwaarden ontvangen, zodat we de clausules over ______________________
en aansprakelijkheid kunnen controleren.

Verder willen wij weten welke ______________________ u hanteert. Is betaling in twee termijnen
mogelijk: 50% bij de ______________________ en 50% na levering van de definitieve tekst en factuur?
Tot slot werken wij met klanten buiten de eurozone. Kunt u toelichten hoe u omgaat met de
______________________ en mogelijk valutarisico als uw tarief in euro’s is, maar de klant in dollars
betaalt?

Met vriendelijke groet,
I. de Vries
Inkoopmanager

Estimado señor Jansen,

Muchas gracias por su presupuesto para la traducción de nuestro manual. En su oferta figura un precio bruto de
0,14 € por palabra. ¿Puede indicar cuál es el precio neto si hacemos traducir más de 50.000 palabras? ¿Es posible
entonces aplicar un descuento adicional? También nos gustaría recibir su contrato estándar y las condiciones
generales, para poder revisar las cláusulas sobre garantía y responsabilidad.

Además queremos saber qué condiciones de pago aplica. ¿Es posible el pago en dos plazos: 50 % al confirmar el
encargo y 50 % tras la entrega del texto definitivo y la factura? Por último, trabajamos con clientes fuera de la zona
euro. ¿Puede explicar cómo gestiona el tipo de cambio y el posible riesgo cambiario si su tarifa está en euros pero el
cliente paga en dólares?

Atentamente,
I. de Vries
Gerente de Compras

1. Wat is het belangrijkste doel van deze e-mail aan de heer Jansen?
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____________________________________________________________________________________________________

2. Welke informatie over de prijs wil de afzender extra krijgen?

____________________________________________________________________________________________________

2. Completa los diálogos 

a. Korting bespreken bij software-abonnement 

Projectmanager Eva: Tom, bedankt voor je prijsopgave,
maar ik vind het tarief nog best hoog
voor twintig gebruikers. 

(Tom, gracias por tu presupuesto, pero me
parece que la tarifa sigue siendo bastante alta
para veinte usuarios.)

Salesmanager Tom: 1.________________________________________
__________________________________________ 

(Lo entiendo, Eva; es el precio bruto, pero si
firmáis un contrato anual puedo ofrecer un diez
por ciento de descuento.)

Projectmanager Eva: Tien procent is een begin, maar we
nemen best een valutarisico omdat we
in dollars moeten betalen; kun je iets
doen aan de marge of de
betalingsvoorwaarden? 

(El diez por ciento es un comienzo, pero
asumimos un riesgo cambiario porque debemos
pagar en dólares; ¿puedes ajustar el margen o
las condiciones de pago?)

Salesmanager Tom: 2.________________________________________
__________________________________________ 

(Puedo reducir un poco el precio neto si pagáis
de una sola vez y aceptáis las condiciones
generales del contrato estándar.)

Projectmanager Eva: Oké, stuur je mij dan een aangepaste
opdrachtbevestiging met de nieuwe
prijsstelling, de korting en duidelijk de
opzegtermijn in de clausule? 

(De acuerdo, ¿me enviarás entonces una
confirmación de pedido ajustada con la nueva
tarificación, el descuento y, de forma clara, el
plazo de cancelación en la cláusula?)

Salesmanager Tom: 3.________________________________________
__________________________________________ 

(Así lo haremos; si confirmas la oferta hoy,
mantendré esta tarifa para vosotros a pesar de
posibles variaciones en el tipo de cambio.)

Projectmanager Eva: Prima, ik bespreek het nu even intern
en dan laat ik je vanmiddag weten of
we het aanbod accepteren of met een
tegenvoorstel komen. 

(Perfecto. Lo comento ahora internamente y te
digo esta tarde si aceptamos la oferta o si
presentamos una contraoferta.)

b. Valutakoers bespreken met bankmedewerker 

Consultant Jeroen: Goedemiddag, Saskia, ik ga volgende
maand naar New York voor een klant
en ik wil graag weten wat vandaag
de wisselkoers is voor dollars. 

(Buenas tardes, Saskia; voy a Nueva York el
mes que viene por trabajo y quisiera saber
cuál es hoy el tipo de cambio para dólares.)

Bankmedewerker Saskia: 4.________________________________________
__________________________________________ 

(Buenas tardes, Jeroen. El tipo de cambio
actual es 1,06 dólares por euro, pero nuestra
tarifa es algo inferior por el margen bancario
y las comisiones por transacción.)
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1. Ik begrijp het, Eva; het is de bruto prijs, maar als jullie een jaarcontract tekenen, kan ik tien procent korting geven. 2. Ik
kan de netto prijs iets verlagen als jullie in één keer betalen en akkoord gaan met de algemene voorwaarden van het
standaardcontract. 3. Doen we; als jij het aanbod vandaag bevestigt, houd ik dit tarief voor jullie vast ondanks mogelijke
wijzigingen in de wisselkoers. 4. Goedemiddag, Jeroen, de huidige valutakoers is 1,06 dollar voor één euro, maar ons tarief is
iets lager door de bankmarge en transactiekosten. 5. Dat kan, daarom kun je een valutacontract afsluiten waarmee we de
koers voor jou vastzetten, maar daar zijn aparte voorwaarden en kosten aan verbonden. 6. Natuurlijk, ik stuur je zo een
overzicht met de algemene voorwaarden, dan kun je thuis rustig afspreken met je financieel manager wat jullie doen.

Consultant Jeroen: Oké, en als de koers volgende week
ineens zakt, loop ik dan veel
valutarisico als ik nu nog wacht met
betalen? 

(Bien. Si el tipo baja de repente la semana
que viene, ¿tengo entonces mucho riesgo
cambiario si espero para cambiar ahora?)

Bankmedewerker Saskia: 5.________________________________________
__________________________________________ 

(Eso puede ocurrir; por eso podéis contratar
un contrato de divisas con el que fijamos el
tipo para vosotros, aunque conlleva
condiciones y costes adicionales.)

Consultant Jeroen: Helder, kun je mij dan een korte
prijsopgave mailen met het tarief van
vandaag, de totale kosten en de
belangrijkste clausules van dat
contract? 

(Entendido. ¿Podrías enviarme por correo una
breve propuesta con la tarifa de hoy, los
costes totales y las cláusulas principales de
ese contrato?)

Bankmedewerker Saskia: 6.________________________________________
__________________________________________ 

(Por supuesto; te envío enseguida un resumen
con las condiciones generales para que
podáis consultarlo con calma en casa con
vuestro responsable financiero y decidir.)

3. Escribe de 8 a 10 líneas sobre una situación en la que tuviste que negociar precio y
condiciones (por ejemplo, por un servicio, producto o contrato de alquiler) y explica qué
acordaron. 

Ik zou graag meer informatie ontvangen over… / Kunt u aangeven welke voorwaarden precies gelden voor…?
/ Is het mogelijk om… zodat…? / Tot slot hoor ik graag of er ruimte is voor onderhandeling over de prijs.

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
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